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"A Tourist Information Office"

Slovak transcript:
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English translation:
"Anna: Hello, I'd like to ask whether you organize tours of Bratislava.
Visitor Center Agent: Hello, yes, it is possible to book a tour of Bratislava in a language you need. The languages most in demand are German, English, but we're also able to provide another language. During the season, we also have scheduled tours, always at 2 in the afternoon, whenever at least three participants show up. It then costs three hundred crowns per person, and at 2:00 they are able to take the one-hour walking tour of the Old Town. Otherwise the tour needs to be booked, and in response your request, we'll arrange it.
Anna: And I'd also like to ask, um*, how much one such tour costs.
Visitor Center Agent: A tour like that, as long as it is a group of under 19 people, for a foreign language, costs one thousand crowns. If it is over 20, then two thousand crowns. In Slovak, five hundred crowns.
Anna: And how long in advance does it need to be booked?
Agent: During the season, at least one week, two in advance, and in the off-season, a couple of days will do.
Anna: I see, okay, so I'll come back later. Thank you very much, bye.
Agent: You're welcome, bye.
* „Um„ in this sentence is a literal translation of „že„, which does not grammatically belong to the sentence, as it does not belong to the English sentence. It is used as a speech filler."
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Anna: Dobry def, chcela by som sa spytat &i organizujete prehliadky po
Bratislave.

Pracovnicka informaéného centra: Dobry den, &no, je mozné si u nas
zabezbetit prehliadku po Bratislave v jazyku, aky teda potrebujete;
najziadanejsie jazyky su také, neméina, angliétina, ale sme schopni
zabezpecit teda aj v inom jazyku. Potas sezony mame aj také garantované
prehliadky; vzdy o druhej poobede, ked sa minimalne traja iastnici zidu,
tak vtedy ich to stojf tristo kortin na osobu, a o tej druhej mézu teda ist na
0 hodinovil pesiu prehliadku po Starom meste; in&g si treba tu prehliadku
objednat, a podla vasej poziadavky teda vam to zabezpetime

Anna: A este sa chcem spytat’ Ze kolko stoji ta jedna prehliadka.
Pracovnicka informaéného centra: T4 jedna prehliadka, pokial je to
skupina do devétnast ludi, tak stoji v cudzom jazyku tisic korin; ked je nad
dvadsat, tak dvetisic kortn. V slovenskom jazyku patsto kordn.

Anna: A v akom predstihu to treba objednat?

Pracovnicka informaéného centra: V sezone aspofi tyzdefi, dva
dopredu, a mimo sezoény staci aj par dni.

Anna: Uhm, dobre, tak ja potom este pridem. Dakujem velmi pekne,
dovidenia.

Pracovnitka informa&ného centra: Nech sa padi, dovidenia.




